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Abstract. The article deals with the problem of stylistic convergence of simile and allusion in 
the German comedy TV series “Stromberg”. The functions of stylistic convergence in language 
game and usage of convergence in the TV-discourse are shown. The article describes the simile 
and the place of allusion in its structure. The original classification of subjects of similes and 
allusions as comparison standards, reflecting the thematic focus of the series, is given. The 
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author comes to the conclusion that the interaction of allusion and comparison contributes to 
the compression of information in the context, which allows to convey briefly and expressively 
the characters' intentions. 

Key words: TV-discourse, language game, mockumentary Stromberg, stylistic convergence, 
allusion, figurative comparison.

Данная статья посвящена вопросу 
стилистической конвергенции образ-
ного сравнения и аллюзии для реали-
зации языковой игры в теледискурсе. 
Языковая игра всегда привлекает эф-
фектом новизны и нестандартности. 
Для комедийного сериала творчество в 
языке особенно актуально, поскольку 
именно креативное обращение с язы-
ком привлекает и удерживает внима-
ние зрителей от сезона к сезону. Соот-
ветственно, умение «играть» языком 
предполагает совершенное владение 
всей палитрой стилистических красок 
языка и «связано с выражением в речи 
комических смыслов или с желани-
ем создать свежий, новый образ» [12, 
с. 657]. 

Стилистические приёмы в языко-
вой игре используются как в чистом 
виде, так и в сочетании друг с дру-
гом. Под стилистическим приёмом в 
данной статье вслед за Г.А. Копниной 
понимается «тропеический и/или не-
тропеический способ организации 
речи (текста в целом или его части) на 
основе мотивированного отклонения 
от языковой/речевой нормы с целью 
определённого воздействия на адреса-
та» [6, с. 14, 15]. Слияние нескольких 
приёмов, выполняющих общую сти-
листическую функцию, определяется в 
лингвистической литературе как сти-
листическая конвергенция. 

Создателем этого термина при-
нято считать М. Риффатера, который 
понимал под конвергенцией «ско-
пление (пучок) стилистических при-

ёмов для создания стилистического 
эффекта» [9, с. 88]. Термин использо-
вался автором для выражения спе-
цифики многослойного нанизывания 
стилистических приёмов в пределах 
ограниченного контекста и нашёл от-
ражение в современных лингвистиче-
ских исследованиях [1; 5–7; 11]. 

Актуальность данного исследова-
ния обусловлена потребностью из-
учить возможности конвергенции 
таких стилистических приёмов, как 
аллюзия и образное сравнение, в теле-
визионном дискурсивном простран-
стве. В качестве объекта исследования 
выбран популярный комедийный те-
лесериал «Штромберг», снятый в жан-
ре мокьюментари и показанный на не-
мецком телеканале ProSieben в период 
с 2004 по 2012 гг. В научной литературе 
мокьюментари определяется как «ки-
нематографический или телевизион-
ный жанр, снятый как запись событий 
реальной жизни, но на самом деле яв-
ляющийся полностью выдуманным» 
[14, p. 49]. В игру с реальностью в те-
лесериале «Штромберге» вступает и 
язык. 

Аллюзия в данной статье тракту-
ется как стилистический приём, ко-
торый заключается в использовании 
намёка на реальный общеизвестный, 
политический, исторический или ли-
тературный факт [3] и способствует 
реализации интенций автора. 

Образное сравнение рассматрива-
ется как стилистический приём, ос-
нованный на сближении двух разно-
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родных, несопоставимых в реальной 
жизни понятий и представляющий 
собой «чувственно-наглядную форму 
отражения реального мира в сознании 
человека» [8, с. 3].

Основные функции конвергенции 
аллюзии и образного сравнения в ко-
медийном телесериале заключаются в 
«уплотнении», компрессии информа-
ции и создании объёмного комичного 
образа малыми средствами языка, по-
скольку «именно образность и яркость 
позволяют предпочесть экономное 
и точное сравнение длинному и рас-
плывчатому описанию» [13, с. 37]. 

Черты объёмности и многослойно-
сти сплаву аллюзии и образного срав-
нения придаёт телевидение, которое 
расширяет границы текста, соединяя 
словесную часть с видеоизображением 
и звуковым рядом [2, с. 38]. Результа-
том такого гармоничного взаимодей-
ствия является создание синергетиче-
ского эффекта1 в игровом контексте, 
иными словами, «игрового взрыва», 
удерживающего внимание зритель-
ской аудитории.

Релевантной для данного исследо-
вания является и характерологическая 
функция, используемая по Н.Д. Бело-
ножко, «для описания внешности и ха-
рактера героев художественных про-
изведений, а также характеристики их 
поступков и других событий» [1, с. 21]. 

Лингвостилистический анализ кор-
пуса материала, полученного методом 
сплошной выборки, потребовал об-
ращения к оригинальной классифика-

1 Синергия – суммирующий эффект взаи-
модействия двух или более факторов, характе-
ризующийся тем, что их действие существенно 
превосходит эффект каждого отдельного ком-
понента в виде их простой суммы (Жилин Д.М. 
Теория систем. М.: УРСС, 2004. С. 183).

ции, соединяющей структурные осо-
бенности и тематическую доминанту 
образного сравнения с социокультур-
ными источниками аллюзий в коме-
дийном сериале «Штромберг». 

Важно отметить, что при конвер-
генции образное сравнение выступает 
средством организации текста, а ал-
люзия, вливаясь в его структуру, – ис-
точником имплицитной информации. 
Структура сравнения включает три 
элемента: субъект сравнения + основа-
ние сравнения + сравнительную часть 
(сравнительный союз + эталон сравне-
ния). Аллюзия в этой системе занима-
ет место эталона образного сравнения. 
За счёт выбора аллюзии в качестве 
эталона игровой контекст наполняется 
необходимой имплицитностью, отсут-
ствующей в сравнении в силу экспли-
цитной подачи информации.

Тематика субъектов образного 
сравнения задана самим сериалом, 
который по праву можно назвать «ка-
рьерной энциклопедией» [4, с. 89]. По-
скольку практически все сериальные 
сцены проходят в офисном здании, а 
актёрами выступают «обычные» со-
трудники, субъектами образных срав-
нений выступают концепты трудовой 
сферы: шеф, коллеги, офис, карьера и 
работа. Отношение к женщине и лю-
бовь, в том числе и на рабочем месте, 
также вошли в круг рассматриваемых 
вопросов. Процентное соотношение 
субъектов образных сравнений в ис-
следуемом корпусе материала пред-
ставлено на рис. 1. Сравнения, в ко-
торых в качестве субъекта выступают 
концепты шеф и коллеги, составляют 
50% от общего количества примеров, 
что свидетельствует об антропоцен-
трической направленности образных 
сравнений в сериале.
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Рис. 1. Субъекты сравнения в телесериале «Штромберг»

Эталоном сравнения для субъектов 
на рис. 1 выступает аллюзия – ссылка 
на «культурно-исторические продукты, 
относящиеся к разным эпохам и состав-
ляющие культурный фонд языка» [1, 
с. 17]. Источниками аллюзий в «Штром-
берге» выступают прецедентные тексты 
и имена, заимствованные из Библии, 
истории, географии, спорта, повседнев-
ной жизни, биографий известных лич-
ностей, произведений искусства (кино, 
литературы и живописи). 

Количественное соотношение ис-
точников аллюзий представлено на 
рис. 2. Первые 3 эталона сравнения со-
ставляют 70% от общего количества 
примеров и отражают наиболее зна-
чимые для языковой игры в «Штром-
берге» источники аллюзий, в качестве 
которых выступают «книга книг», 
исторические факты и прецедентные 
имена. 

Проиллюстрируем данные поло-
жения примерами из сериала в соот-
ветствии с выбранными субъектами 
сравнения. 

1. Шеф.
Ich fühle mich wie Jesus am Ostersonn-

tag. Wirklich … Den hatten auch schon alle 
abgeschrieben und dann nach drei Tagen, 
so 'n richtiges Comeback, mit dem keiner 
mehr gerechnet hatte [16, S. 220].

Ich mach’s wie der liebe Gott. Der lässt 
sich ... der lässt sich auch nicht so oft  blik-
ken, hat aber trotzdem ein gutes Image 
[17, серия 3, 03:46]. Сравнения шефа 
с Иисусом Христом и Богом – одни из 
самых любимых у Бернда Штромбер-
га, руководителя отдела в фиктивной 
страховой компании Capitol.

Проводимые параллели шеф – Бог 
дополнены англицизмами Comeback 
или Image, что создаёт яркий контраст 
между библейским сюжетом и его ин-
терпретацией Штромбергом. 

Da bin ich wieder! Riesencomeback wie 
bei dem … wie hieß er … mit dem Hoden 
… Lance Armstrong. Nur natürlich mit zwei 
Hoden [18, серия 8, 02:00]. Своё возвра-
щение в привычный офис из «ссылки» 
в провинциальный городок Финсдорф 
Штромберг сравнивает с возвращением 
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американского шоссейного велогонщи-
ка Лэнса Армстронга в большой спорт 
после борьбы с раком яичек, о котором 
он рассказал в книге «Не только о ве-
лоспорте: моё возвращение к жизни». 
Несмотря на некоторую нетактичность 
по отношению к болезни спортсмена, 
прецедентное сравнение точно переда-
ёт радостное настроение Штромберга. 

2. Коллеги.
Die Pappacker … die hat immer ‘ne 

Laune wie Jesus am Kreuz und ist auch 
optisch ein Waterloo für diesen ganzen 
Laden [19, серия 3, 02:00]. Сосредото-
ченная в одном предложении конвер-
генция включает аллюзию, образное 
сравнение и метафору. Посредством 
раскрытия имплицитного смысла 
связи настроения секретаря с состо-
янием Иисуса Христа при распятии, а 
её внешности с битвой при Ватерлоо 
создаётся ёмкая, негативная характе-
ристика г-жи Паппакер.

Herr Heisterkamp ist wie 
futsch … futsch … wie Tschernobyl. Wenn 

er explodiert, dann ist aus das ganze Eu-
ropa … die ganze Capitol [19, серия 2, 
21:50]. В данном примере зрители не-
которое время пребывают в неведе-
нии, какой же источник Штромберг 
выберет в качестве «донора» для срав-
нения коллеги [10, с. 91]. Появление 
подобной аллюзии трудно прогнози-
руемо. Штромберг апеллирует к фо-
новым знаниям зрителей, сравнивая 
г-на Гайстеркампа (Эрни) с аварией на 
Чернобыльской АЭС в 1986 г., кото-
рая стала крупнейшей катастрофой в 
истории атомной энергетики. Благода-
ря такой энергоёмкой характеристике 
темперамента коллеги создаётся зри-
тельно и чувственно ощутимый образ 
неуравновешенного и непредсказу-
емого Эрни.

Stromberg ist irgendwie wie Hanno-
ver. Wenn man aus New York kommt, ist 
es natürlich Scheiße, aber wenn man aus 
Botswana kommt, ist es eine Verbesserung 
… Und meiner mäßig komme ich grade 
aus Botswana …[18, серия 8, 12:18]. Об-

Рис. 2. Аллюзия в качестве эталона образного сравнения
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разное сравнение Бернда Штромберга 
с немецким городом Ганновером не 
отождествляет, а лишь сопоставляет 
их, тем самым открывая неограни-
ченные возможности для интерпрета-
ции игрового контекста. Дженнифер 
использует это сравнение для разъ-
яснения своей позиции в близких от-
ношениях со Штромбергом. В таком 
сравнении явно ощущается приниже-
ние себя и своего чувства. 

3. Бюро.
Дженнифер: Und so schlimm hier 

draußen im Büro zu sitzen?
Штромберг: Ach, wie West- und Ost-

deutschland. Das hier ist wie Westdeutsch-
land mit Spaß, Früchten und Weibern so. 
Da hinten in dem Chefb üro ist es wie Ost-
deutschland mit schlechter Laune und Ar-
beit [18, серия 8, 12:39]. Штромберг по-
зитивно сравнивает бюро с Западной 
Германией, где всегда радость, фрукты 
и бабы, и негативно – кабинет шефа с 
Восточной Германией, где царят пло-
хое настроение и работа. Смысловое 
наполнение прецедентного сравнения 
раскрывается в результате активиза-
ции знаний об особенностях жизни в 
ГДР и ФРГ. Стоит отметить, что тема 
взаимоотношений Западной и Восточ-
ной Германии часто выступает источ-
ником языковой игры в рассуждениях 
Штромберга – поясним это на примере 
сравнения новых сотрудников с вос-
точными немцами: Mein lieber Mann, 
die Neuen ... wie die Ossis: kommen rüber, 
haben keine Ahnung und fragen einen 'n 
Loch in 'n Kopf … [16, S. 11]. Появление 
подобных наименований – Ossi / Осси 
(для восточных немцев) и Wessi / Вес-
си (для западных немцев) – связано с 
трудностями межкультурного обще-
ния поколений, выросших в разных 
общественных системах, которые при-

водят к непониманию и недовольству 
друг другом. 

Bürojahre sind wie Hundejahre, in 
Bürojahren ist 45 schon kurz vor alt [15, 
S. 249]. Штромберг сравнивает годы, 
проведённые в бюро, с «собачьей жиз-
нью». Слово Hundejahre, предположи-
тельно, пришло в разговорный язык из 
одноимённого романа Гюнтера Грасса. 
При наложении смыслов Bürojahre и 
Hundejahre, а также возрастных огра-
ничений in Bürojahre ist 45 schon kurz 
vor alt создаётся энергоёмкий образ 
незавидной судьбы офисного служа-
щего. 

Büro ist für den Menschen wie ein 
Wienerwald fürs Hühnchen. Du bist nichts 
anderes, als ein Stück Fleisch [18, серия 
2, 21:51]. Сравнение офиса с сетью ре-
сторанов быстрого питания Wiener-
wald, специализирующейся на приго-
товлении блюд из курицы, позволяет 
Штромбергу провести параллель меж-
ду сотрудником в офисе и курицей в 
ресторане и сделать метафоричный 
вывод об их печальной участи в праг-
матических целях вышестоящих.

4. Карьера. 
Karriere ist wie Tour de France: Ent-

weder du fährst mit Schweineblut oder mit 
Windschatten – immer so knapp hinterm 
Arsch vom Vordermann … [18, серия 1, 
04:50]. Сравнивая карьеру с самой из-
вестной и престижной многодневной 
велогонкой Тур де Франс, Штромберг 
пытается донести до Ульфа необходи-
мый подтекст о том, что для достиже-
ния успеха нужно быть максимально 
близко к лидирующему гонщику, кото-
рого он олицетворяет с собой. 

Wie’s gelaufen ist? Wie in Stalingrad 
gelaufen! So war es auch … nur ohne 
Schnee [18, серия 1, 14:50]. Неожидан-
ность сближаемых образов – внезап-
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ное повышение по службе и битва под 
Сталинградом – создаёт высокий экс-
прессивный потенциал прецедентно-
го сравнения, основная цель которого 
передать неописуемый порыв радости 
Штромберга.

5. Работа.
Familie und Arbeitsplatz, das ist wie Ni-

tro und Glyzerin oder Baader und Meinhof. 
Mit jedem für sich selbst genommen kannst 
du vielleicht fertig werden, aber wenn die 
zusammenkommen … da wird's sofort 
gefährlich. Deshalb bin ich auch über-
haupt nicht dafür, das zu vermischen ... 
[16, S. 23]. Языковая игра реализуется 
за счёт рассредоточенной конверген-
ции в выдвинутом на первый план 
сравнении семьи и работы с лекар-
ством Nitroglyzerin / нитроглицерином 
и феноменом Baader-Meinhof / Бааде-
ра-Майнхоф1. Кажущееся на первый 
взгляд нелогичным разделение слов 
имеет логичное обоснование, если 
подумать о химической реакции при 
нитровании глицерина смесью азот-
ной и серной кислот для получения 
нитроглицерина и о немецкой левора-
дикальной террористической органи-
зации «Фракция Красной Армии», ли-
дерами которой были Андреас Баадер 
и Ульрика Майнхоф. 

Versicherung ist mein Ding. Versiche-
rung ist für mich das, was für den alten 
Rembrandt die dicken Weiber waren [18, 
серия 1, 00:10]. Соположение смыслов 
субъекта и эталона сравнения, допол-
ненное в сериале комичной сценой 
с демонстрацией большой женской 
груди, создаёт непредсказуемую ассо-

1 Феномен Баадера-Майнхоф – искажение 
человеческого мышления, заключающееся в 
том, что после того, как человек приобрёл не-
кую новую информацию, она, как ему кажется, 
начинает появляться повсюду. 

циацию страхование для Штромберга 
– это как полные женщины для Рем-
брандта, что можно расценивать как 
призвание в определённой професси-
ональной сфере. Декодировать новый 
смысл, рождённый в процессе уподо-
бления крайне разнородных понятий, 
поможет обращение к творчеству и 
личной жизни Рембрандта. Кисти ху-
дожника принадлежат картины, на-
пример «Даная» или «Вирсавия с пись-
мом царя Давида», изображающие 
полнотелых обнажённых женщин, с 
которыми Рембрандт был в близких 
отношениях.

6. Женщины. 
Bei den Weibern ist es wie bei den Hob-

bits, am Ende geht’s immer um‘ n Ring. Un-
ser einem geht es doch erst mal um bisschen 
Spaß und so weiter, und die suchen gleich 
was zum Heiraten … das ist doch schreck-
lich … egal, ob Supermodel oder ob die 
aussehen wie Dresden ´45 … ist scheißegal 
… die denk immer gleich: oh, was festes … 
komm, wir bauen n´ Haus, wir pfl anzen ei-
nen Baum, äh … die ganze Soße [17, серия 
2, 15:38]. Пример интересен оригиналь-
ным вплетением образного сравнения 
на основе аллюзии в контекст: Bei den 
Weibern ist es wie bei den Hobbits, am 
Ende geht’s immer um‘ n Ring / женщины 
как хоббиты, в конце речь идёт всегда 
о кольце. Источником аллюзии послу-
жила кинотрилогия «Властелин ко-
лец», представляющая собой экраниза-
цию одноимённой эпической трилогии 
Дж.Р.Р. Толкина. Ассоциативная интер-
претация прецедентного текста даёт 
толчок к образованию нового смыс-
ла: женщины в отличие от мужчин 
всегда думают только о замужестве. 
Эта же идея воплощается и во втором 
сравнении внешнего вида женщины 
с послевоенным, разрушенным дотла 
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бомбардировками Дрезденом: egal, ob 
Supermodel oder ob die aussehen wie Dres-
den ґ45. Аллюзивная языковая игра в 
контексте komm, wir bauen n´ Haus, wir 
pfl anzen einen Baum, äh… die ganze Soße 
основана на народной мудрости Ein 
Mann soll in seinem Leben ein Haus bau-
en, einen Baum pfl anzen und einen Sohn 
zeugen / Настоящий мужчина должен 
посадить дерево, построить дом и вы-
растить сына. Эксплицитная инфор-
мация поддерживается неожиданной 
лексической заменой словосочетания 
einen Sohn zeugen на die ganze Soße.

Und das kennt man ja, so ’ne Schwan-
gerschaft , das ist ja wie hundert Folgen Lin-
denstraße im eigenen Körper, dass da Feh-
ler nicht ausbleiben [17, серия 4, 05:05]. 
Штромберг метафорично сравнивает 
беременность с сотней серий сериала 
«Линденштрассе», самой первой не-
мецкой мыльной оперой, первая серия 
которой была показана в 1985 г., а в 
2015 г. в эфир вышло более 1500 серий. 
Имплицитный смысл увеличивает об-
разный потенциал сравнения не за 
счёт приращения сем, а за счёт усилий 
реципиента по восстановлению при-
знака подобия.

7. Любовь.
Sex ist wie Olympia, dabei sein ist al-

les [17, серия 1, 27:11]. Данный пример 
представляет собой сосредоточенную 
конвергенцию, т. е. взаимодействие 
стилистических приёмов в рамках од-
ного предложения. Сравнивая секс с 
Олимпийскими играми, Штромберг 

верно подмечает, что самое главное 
участвовать в них. Это оригинальное 
сравнение, легко декодируемое зрите-
лем в силу известности Олимпийских 
игр, отражает специфику авторского 
мировосприятия, а также культурные 
предпочтения и ценности при выборе 
прецедентных текстов в качестве эта-
лона сравнения. 

Итак, подводя итоги проведённого 
исследования, можно сделать некото-
рые выводы. 

1. В рамках стилистической кон-
вергенции аллюзия и образное сравне-
ние гармонично дополняют друг друга 
присущими им имплицитностью и 
эксплицитностью: аллюзия наполняет 
сравнение загадкой, а сравнение ал-
люзию – образностью. В теледискурсе 
рассматриваемое явление приобретает 
дополнительные черты объёмности за 
счёт аудиовизуального уровня комму-
никации.

2. Конвергенция аллюзии и образ-
ного сравнения способствует компрес-
сии информации в игровом контексте, 
позволяя при этом кратко и ёмко пере-
дать замысел персонажей сериала. 

3. В целях реализации языковой 
игры в комедийном сериале интерес 
представляет сравнение крайне раз-
нородных субъектов, поиск точки со-
прикосновения которых обращён к ас-
социативному мышлению, эрудиции и 
фоновым знаниям зрителей. 

Статья поступила в редакцию 02.03.2018
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